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Gramatyka


Gramatyka języka Lingua Franca Nova (LFN) jest uproszczoną formą gramatyki wspólnej dla języków romańskich: katalońskiego, francuskiego, włoskiego, portugalskiego i hiszpańskiego. Przypomina gramatyki romańskich języków kreolskich takich jak: kreolski haitański, kreolski Wysp Zielonego Przylądka, papiamento i chavacano.



Pisownia i wymowa

Alfabet


Lingua Franca Nova jest zapisywana za pomocą najczęściej używanego na świecie alfabetu: łacińskiego.



	małe litery
	a b c d e f g h i j l m n o p r s t u v x z





	wielkie litery
	A B C D E F G H I J L M N O P R S T U V X Z








Litery „k”, „q”, „w” i „y” nie występują w zwyczajnych słowach, używa się ich jedynie w celu zachowania oryginalnej pisowni nazw własnych oraz wyrazów nienależących do języka LFN.



K (k), Q (q), W (w) i Y (y) nie występują w zwykłych słowach. W około stu międzynarodowych wyrazach pochodzenia nieromańskiego można napisać W dla U, a Y dla I, aby pisownia była łatwiejsza do rozpoznania: ioga / yoga, piniin / pinyin, sueter / sweter, ueb / web. Poza tym, K, Q, W i Y są używane tylko do zachowania oryginalnych form nazw własnych oraz słów nienależących do języka LFN. H również nie pojawia się często, ale zdarza się w pewnych pojęciach technicznych i kulturowych.



Litera „h” jest również rzadko wykorzystywana, jednakże można ją spotkać w niektórych terminach technicznych i kulturowych.


Wielkie litery


Wielkie litery są stosowane na początku słów zaczynających zdania.



Wielkie litery są również stosowane na początku rzeczowników oznaczających nazwy własne. Jeżeli rzeczownik taki składa się z kilku wyrazów, każdy z nich rozpoczyna się od wielkiej litery - za wyjątkiem krótkich słów takich jak la czy de:



	Osoby, rzeczywiste bądź zmyślone, jak również zwierzęta i przedmioty uosobione
	Maria, San Paulo, Barack Obama, Jan de Hartog, Seniora Braun, Oscar de la Renta, Mickey Mouse





	Organizacje, np. firmy, towarzystwa
	Ikea, Nasiones Unida, Organiza Mundal de Sania





	Byty polityczne, np. narody, państwa, miasta
	Frans, Atina, Site de New York, Statos Unida de America





	Lokalizacje geograficzne, np. rzeki, oceany, jeziora, góry
	la Alpes, Rio Amazon, Mar Atlantica





	Litery alfabetu
	E, N








W przypadku tytułów dzieł sztuki lub literatury tylko pierwszy wyraz jest kapitalizowany (wraz z jakimikolwiek nazwami własnymi, które występują):



	Un sonia de un note de mediaestate – Sen nocy letniej

	La frates Karamazov – Bracia Karamazow

	Tocata e fuga en D minor – Toccata i fuga d-moll




Czasami, jak na przykład w ostrzeżeniach, wielkie litery są używane, aby WYRÓŻNIĆ całe wyrazy lub wyrażenia.



LFN wymaga użycia małych liter w miejscach, gdzie inne języki stosują wielkie:



	Nazwy dni tygodnia
	lundi, jovedi – poniedziałek, wtorek





	Nazwy miesięcy
	marto, novembre – marzec, listopad





	Nazwy świąt oraz podobnych wydarzeń
	natal, ramadan, pascua – Boże Narodzenie, Ramadan, Wielkanoc





	Nazwy stuleci
	la sentenio dudes-un – dwudziesty pierwszy wiek





	Nazwy języków i narodów
	catalan, xines – kataloński (Katalończycy), chiński (Chińczycy)







Nazwy liter alfabetu


W mowie używa się następujących sylab celem nazwania liter, np. przy literowaniu wyrazu:



	a be ce de e ef ge hax i je ka el em en o pe qua er es te u ve wa ex ya ze




Sylaby te są rzeczownikami, zatem mogą wystąpić w liczbie mnogiej: as, bes, efes.



W formie pisanej języka można po prostu użyć samej litery (wielkiej), dodając końcówkę -s liczby mnogiej:



	La parola “matematica” ave tre As, du Ms (wymawiane emes), e un E. – Słowo „matematica” ma trzy litery „a”, dwie „m” i jedną „e”.



Samogłoski


Litery „a”, „e”, „i”, „o” i „u” wymawiane są jak w języku hiszpańskim (oraz mniej więcej tak, jak w polskim):





	A 
	[a] 
	odpowiada polskiemu „a”, jak w „tata” 
	otwarta przednia niezaokrąglona 
	ambasada



	E 
	[e] 
	jak w hiszpańskim „peso” lub francuskim „été”; podobnie do polskiego „e” w „niebo” 
	półprzymknięta przednia niezaokrąglona 
	estende



	I 
	[i] 
	odpowiada polskiemu „i”, jak w „nici” 
	przymknięta przednia niezaokrąglona 
	ibridi



	O 
	[o] 
	jak w hiszpańskim „poso” lub francuskim „beau”; podobnie do polskiego „o” w „koło” 
	półprzymknięta tylna zaokrąglona 
	odorosa



	U 
	[u] 
	odpowiada polskiemu „u”, jak w „duch” 
	przymknięta tylna zaokrąglona 
	cultur







Brzmienie samogłosek może do pewnego stopnia odbiegać od wzorcowego. Na przykład, „a” może być wymawiane jako [ɑ] (jak w angielskim wyrazie „car”), „e” jako [ɛ] (jak w „sen”) lub [ei] (jak w angielskim „gate”), a „o” jako [ɔ] (jak w „kot”) lub [ou] (jak w angielskim „coat”) bez utraty zrozumiałości.


Dwugłoski


Gdy jakaś samogłoska następuje po innej, zwykle są one wymawiane oddzielnie. Jeżeli jednak drugą samogłoską jest „i” albo „u”, w czterech przypadkach, samogłoski tworzą dwugłoskę:





	AI 
	[aj] 
	odpowiada polskiemu „aj” w „daj” 
	pais



	AU 
	[aw] 
	odpowiada polskiemu „au” w „auto” 
	auto



	EU 
	[ew] 
	odpowiada polskiemu „eu” w „Europa” 
	euro



	OI 
	[oj] 
	odpowiada polskiemu „oj” we „woj” 
	seluloide







Dodanie przedrostka nie tworzy dwugłoski: reuni [re-uni], supraindise [supra-indise]. Z tego samego powodu, dwie odrębne sylaby normalnie występują także w kilku innych wyrazach: egoiste [ego-iste], proibi [pro-ibi]. Wyrazy te są oznaczone w słowniku przez znacznik „(o-i)”, np. „proibi (o-i)”.




La segue EI es rara. El es normal pronunsiada como du vocales separada: ateiste [ate-iste], feida [fe-ida], reinventa [re-inventa]. Ma si on trova ce esta pronunsia es difisil, on pote dise [ej] o an [e] en loca.





Kiedy „i” lub „u” poprzedza inną samogłoskę, zostaje osłabione do półsamogłoski – jak angielskie „y” czy „w” – w następujących przypadkach:



	Na początku wyrazu
	ioga [joga], ueste [weste]





	Pomiędzy dwiema innymi samogłoskami
	joia [ʒoja], ciui [kiwi], veia [veja]





	LI, NI pomiędzy dwiema innymi samogłoskami
	folia [folja], anio [anjo] – wyjąwszy pierwszą sylabę słowa





	CU, GU przed samogłoską
	acua [akwa], cual [kwal], sangue [sangwe]








W pozostałych przypadkach – e.g. emosia, abitual, plia – „i” oraz „u” pozostają pełną samogłoską.



Podczas gdy wyżej opisane reguły określają wzorcową wymowę dwugłosek, mogą zostać zignorowane bez utraty zrozumiałości.


Spółgłoski


Następujące litery są spółgłoskami:





	B 
	[b] 
	jak „b” w „bok” 
	dźwięczna dwuwargowa zwarta 
	bebe



	C 
	[k] 
	jak „k” w „kot” 
	bezdźwięczna miękkopodniebienna zwarta 
	clica



	D 
	[d] 
	jak „d” w „dom” 
	dźwięczna zębowa/przedniojęzykowo-dziąsłowa zwarta 
	donada



	F 
	[f] 
	jak „f” w „foka” 
	bezdźwięczna wargowo-zębowa szczelinowa 
	fotografia



	G 
	[g] 
	jak „g” w „gad” 
	dźwięczna miękkopodniebienna zwarta 
	garga



	H 
	[h] 
	jak „h” w angielskim „hot”, podobnie do polskiego „h” w „hak” lub nieme 
	bezdźwięczna krtaniowa szczelinowa 
	haicu



	J 
	[ʒ] 
	jak „s” w angielskim „treasure”, podobnie do polskiego „ż” w „żaba” 
	dźwięczna zadziąsłowa szczelinowa 
	jeolojia



	L 
	[l] 
	jak „l” w „lek” 
	dźwięczna zębowa/przedniojęzykowo-dziąsłowa boczna płynna 
	lingual



	M 
	[m] 
	jak „m” w „mak” 
	dźwięczna dwuwargowa nosowa 
	mesma



	N 
	[n] 
	jak „n” w „noc” 
	dźwięczna zębowa/przedniojęzykowo-dziąsłowa nosowa 
	negante



	P 
	[p] 
	jak „p” w „pot” 
	bezdźwięczna dwuwargowa zwarta 
	paper



	R 
	[r] 
	jak „r” w „rok” 
	dźwięczna zębowa/przedniojęzykowo-dziąsłowa drżąca 
	rubarbo



	S 
	[s] 
	jak „s” w „sad” 
	bezdźwięczna zębowa/przedniojęzykowo-dziąsłowa szczelinowa 
	sistemes



	T 
	[t] 
	jak „t” w „tak” 
	bezdźwięczna zębowa/przedniojęzykowo-dziąsłowa zwarta 
	tota



	V 
	[v] 
	jak „w” w „woda” 
	dźwięczna wargowo-zębowa szczelinowa 
	vivosa



	X 
	[ʃ] 
	jak „sh” w angielskim „shop”, podobnie do polskiego „sz” w „szal” 
	bezdźwięczna zadziąsłowa szczelinowa 
	xuxa



	Z 
	[z] 
	jak „z” w „ząb” 
	dźwięczna zębowa/przedniojęzykowo-dziąsłowa szczelinowa 
	zezea







Należy zwrócić uwagę na następujące punkty:



	C brzmi zawsze jak „k” w „kok”, nigdy jak „s” w „sok”.

	F brzmi zawsze jak „f” w „foka”, nigdy jak „w” w „woda”.

	G brzmi zawsze jak „g” w „gad”, nigdy jak „dż” w „dżem”.

	H może być niewymawiane, jeżeli mówiący ma trudności z wymową tego dźwięku.

	J oznacza dźwięk, który jest obecny w językach francuskim i portugalskim („j”), w angielskim „s” w „treasure”, zbliżony do polskiego „ż” w „żaba”. Może być również wymawiany jako [dʒ] jak „j” w angielskim wyrazie „judge”, podobnie do polskiego „dż” w wyrazie „dżem”.

	N przed „g” lub „c” oddaje dźwięk „ng” [ŋ], spotykany na miejscu „n” w wyrazie „bank”: longa, ance. Na końcu sylaby „ng”, jak w bumerang lub gangster, jest wymawiane w ten sam sposób, ponadto litera „g” jest niema.

	R posiada drżącą bądź uderzeniową wymowę, właściwą dla takich języków, jak polski, włoski czy hiszpański. Inne sposoby realizacji dźwięku „r” (jak w językach: francuskim, niemieckim czy angielskim) są możliwe do zaakceptowania tylko wtedy, gdy wystarczająco jasno wyróżniają się spośród innych spółgłosek języka LFN.

	S brzmi zawsze jak „s” w „sad”, nigdy jak „z” w „zad”.

	V nigdy nie brzmi jak „b” w „bok”, w przeciwieństwie do języka hiszpańskiego.

	X brzmi podobnie do angielskiego „sh”, niemieckiego „sch” oraz francuskiego i portugalskiego „ch”, a podobnie do polskiego „sz”. Może być również wymawiane jako [tʃ] jak „ch” w angielskim wyrazie „church”.

	Z nigdy nie brzmi jak „c” w „cel”, w przeciwieństwie do języków niemieckiego i włoskiego.




Jako że niektórzy użytkownicy języka mają trudności z wymową spółgłosek w pewnych kombinacjach lub pozycjach, LFN pozwala na następujące uproszczenia:



	haicu, bahamas
	Litera „h” może być niewymawiana, jeżeli sprawia problem mówiącemu: [aicu], [ba-amas].





	blog, club
	Niektóre internacjonalizmy kończą się nietypową spółgłoską. Litera „e” może być dodana na końcu wyrazu dla ułatwienia wymowy: [bloge], [klube].





	spada, strada
	Liczne wyrazy zaczynają się od litery „s”, po której występuje spółgłoska. Mówiący, który uważa taką kombinację za problematyczną, może wymówić na początku dodatkowe „e”: [espada], [estrada].





	gnostica, psicolojia
	Niektóre terminy naukowe rozpoczynają się nietypową zbitką spółgłoskową, jak na przykład „ft”, „gn”, „mn”, „ps” lub „pt”. W wymowie pierwsza ze spółgłosek może zostać pominięta: [nostika], [sikoloʒia].









	ambargris, esflue, fortres, rontgen
	Alga parolas rara conteni combinas plu complicada, con tre o plu consonantes. Si los es difisil, on pote ajunta un xva (un vocal neutral) a la pronunsia: [ambarəgris], [esəflue], [forətres/fortəres], [rontəgen].









Litery obce LFN


Gdy litera obca alfabetowi LFN pojawia się w słowie, zwykle jest wymawiana w następujący sposób:





	K 
	[k] 
	jak „c”



	Q 
	[k] 
	jak „c”



	W 
	[u] lub [w] 
	jak „u”



	Y 
	[i] lub [j] 
	jak „i”






Akcent


Jeśli wyraz zawiera więcej niż jedną samogłoskę, jedna z nich jest akcentowana (wymawiana silniej). Akcentowane samogłoski w przykładzie poniżej są podkreślone.



Zasadniczą regułą jest akcentowanie samogłoski, która poprzedza ostatnią spółgłoskę wyrazu:



	falda

	integra

	matematica

	albatros

	ranur




Dodanie przyrostka może zmienić pozycję akcentu:



	matematica  →  matematical

	radiograf  →  radiografia (bez zmian)

	radiograf  →  radiograf‌iste




Jednak dodanie przyrostka liczby mnogiej -s nie przenosi akcentu:



	un falda  →  du faldas

	un joven  →  tre jovenes

	ambos – ten szczególny wyraz jest akcentowany jak formy w liczbie mnogiej




Litery „i” lub „u” w dwugłoskach pod tym względem zachowują się jak spółgłoski:



	abaia

	ciui

	bonsai

	cacau




Jeżeli ostatnia spółgłoska nie jest poprzedzona samogłoską, pierwsza samogłoska jest akcentowana:



	trae

	fea

	tio

	proa

	jua




Część wyrazów zawiera kilka samogłosek po ostatniej spółgłosce. Jeśli takimi samogłoskami są „ia”, „ie”, „io”, „ua”, „ue” lub „uo”, akcent wciąż jest przykładany do samogłoski przed ostatnią spółgłoską:



	asentua

	jelosia

	rituo

	alio




Jednak, gdy ostatnimi samogłoskami są „ae”, „ao”, „ea”, „eo”, „oa”, „oe” lub „ui”, akcentowana jest pierwsza z pary:



	coneo

	idea

	sutrae

	produi




(Lecz za wyjątkiem estingui i vacui, gdzie litera „u” jest półsamogłoską na mocy innej reguły.)




Ala, asi, agu, ami, enemi, perce, alo, oce e ura es comun pronunsiada con la asentua a la vocal final en loca de la vocal presedente. Ambos pronunsias es asetable.





Nieliczne wyrazy złożone zachowują akcent drugiego ich elementu. Są one zapisywane przy pomocy myślnika: media-dia, para-rio.



Język LFN nie należy do języków tonalnych: wyrazy nie są różnicowane poprzez zmiany w wysokości głosu. Jakkolwiek, jednym ze sposobów oznaczenia, że zdanie jest pytające, jest intonacja wznosząca na jego końcu:



	Tu parla portuges? – z zastosowaniem intonacji wznoszącej

	Tu no parla portuges. – z zastosowaniem intonacji neutralnej bądź opadającej



Fonotaktyka


Postać zwyczajna wyrazów języka LFN jest ograniczona przez pewne reguły.



Podwójne wystąpienie tej samej samogłoski (jak np. aa) jedna po drugiej jest zabronione, poza przypadkami kiedy to wynika z dodania przedrostka: „reenvia”, „coopera”. W takim przypadku obie samogłoski są wymawiane.




La segue ou no es normal asetable.





Tam, gdzie dodanie przyrostka mogłoby utworzyć niewłaściwą sekwencję samogłosek, drugą z nich się pomija:



	comedia + -iste  →  (comediiste)  →  comediste – komik




Tylko następujące zbitki spółgłoskowe są dopuszczone na początku sylaby:



	pr-, br-, pl-, bl-

	tr-, dr-

	cr-, gr-, cl-, gl-

	fr-, vr-, fl-

	sl-

	sp-, st-, sc-

	sf-

	spr-, str-, scr-

	spl-, scl-




Tylko następujące spółgłoski są dopuszczone na końcu sylaby (muszą być bezpośrednio poprzedzone samogłoską):



	-f, -s, -x

	-m, -n, -l, -r




Zbitka spółgłoskowa wewnątrz wyrazu jest poprawna wtedy, gdy może być podzielona na dwie poprawne sylaby:



	encontrante = en-con-tran-te

	mostrablia = mo-stra-bli-a

	instinto = in-stin-to




Nazwy własne wraz ze słowami technicznymi, międzynarodowymi lub specyficznymi dla danej kultury mogą na zasadzie wyjątku łamać te zasady.



Zdania


Większość zdań w języku LFN zawiera wyrażenie czasownikowe (orzeczenie), zwykle oznaczające wystąpienie zdarzenia. Wyrażenie czasownikowe składa się z czasownika oraz okoliczników, takich jak przysłówki czy wyrażenia przyimkowe.



Wiele zdań zawiera także co najmniej jedno wyrażenie rzeczownikowe, zazwyczaj oznaczające osobę lub rzecz. Wyrażenie rzeczownikowe jest zbudowane z rzeczownika oraz przydawek, takich jak określniki, przymiotniki lub wyrażenia przyimkowe.


Podmiot i dopełnienie


Dwoma najważniejszymi wyrażeniami rzeczownikowymi są podmiot i dopełnienie. Ich dokładne znaczenie zależy od towarzyszącego im czasownika, z grubsza jednak podmiot jest osobą albo rzeczą, która wykonuje działanie, a dopełnienie jest osobą albo rzeczą, na której to działanie jest wykonywane.



W języku LFN podmiot zawsze poprzedza orzeczenie (czasownik), a dopełnienie po orzeczeniu następuje:



	La gato xasa la scural. – Kot (podmiot) … goni (orzeczenie) … wiewiórkę (dopełnienie).

	La xica gusta la musica. – Dziewczynka (podmiot) … lubi (orzeczenie) … muzykę (dopełnienie).

	La can dormi. – Pies (podmiot) … śpi (orzeczenie).





En alga casos, per stilo o clari, on vole pone la ojeto de la verbo a la comensa de la frase:



	La gatos me no gusta. – tradui






Większość czasowników wymaga podmiotu, lecz ([czasowniki#przechodniość|wiele nie potrzebuje dopełnienia]).


Orzecznik


Kolejnym powszechnym składnikiem zdania jest orzecznik. Niesie on ze sobą dodatkowe informacje o podmiocie oraz może następować po takich czasownikach, jak es (być), deveni (stać się), pare (wydawać się) oraz resta (pozostać):



	Computadores es macinas. – Komputery (podmiot) … są (łącznik) … maszynami (orzecznik).

	La aira pare umida. – Powietrze (podmiot) … wydaje się (łącznik) … wilgotne (orzecznik).

	La comeda deveni fria. – Jedzenie (podmiot) … robi się (łącznik) … zimne (orzecznik).

	La patatas ia resta calda. – Ziemniaki (podmiot) … pozostały (łącznik) … gorące (orzecznik).

	Nosa taxe es reconstrui la mur. – Naszym zadaniem (podmiot) … jest (łącznik) … odbudować mur (orzecznik: zdanie zagnieżdżone).

	La idea es ce tu canta. – Pomysł (podmiot) … jest (łącznik) … taki, że śpiewasz (orzecznik: zdanie zagnieżdżone).




Niektóre języki pozwalają również na to, aby orzecznik odnosił się do dopełnienia, jak w angielskich zdaniach „I find this cheese disgusting” („Uważam ten ser za obrzydliwy”) lub „They elected him president” („Wybrali go na prezydenta”). Ten rodzaj orzecznika nie występuje w języku LFN (podobnie jak w języku polskim).


Przyimki


Jeszcze innym istotnym składnikiem zdania jest wyrażenie przyimkowe, które doprecyzowuje poprzedzające je rzeczowniki lub czasowniki, albo wręcz całe zdania:



	La om ia cade tra sua seja. – Mężczyzna (podmiot) … spadł (orzeczenie) … z krzesła (wyrażenie przyimkowe).

	En la note, la stelas apare. – W nocy (wyrażenie przyimkowe) … pojawiają się (orzeczenie) … gwiazdy (podmiot).

	Me dona esta poma a tu. – Ja (podmiot) … daję (orzeczenie) … to jabłko (dopełnienie bliższe) … tobie (dopełnienie dalsze).

	Tu no aspeta como tua foto. – Ty (podmiot) … nie wyglądasz (orzeczenie) … jak na zdjęciu (wyrażenie przyimkowe).



Zdania złożone


Poza wyrażeniami niektóre zdania zawierają zdania podrzędnie złożone, które przypominają mniejsze zdania zagnieżdżone wewnątrz większych. Mogą one modyfikować wyrażenia rzeczownikowe, czasownikowe lub całość zdania nadrzędnego:



	La om ci ia abita asi ia vade a Paris. – Człowiek, który mieszkał tutaj, wyjechał do Paryża.

	El va visita en julio, cuando la clima es bon. – On przyjedzie w lipcu, kiedy pogoda jest ładna.

	On no ia permete me a fa la cosas como me ia desira. – Nie pozwolono mi robić rzeczy, jak chciałem.

	Me pensa ce el es bela. – Myślę, że ona jest piękna.




Rzeczowniki


Rzeczownik zwykle jest poprzedzony określnikami, niekiedy towarzyszą mu również przymiotniki bądź wyrażenia przyimkowe, stanowiąc wyrażenie rzeczownikowe. Typowy rzeczownik oznacza obiekty fizyczne, takie jak ludzie, miejsca lub rzeczy; jednakże może też odnosić się do pojęć abstrakcyjnych, które są podobne pod względem gramatycznym.


Liczba mnoga


Dodając końcówkę -s do rzeczownika tworzy się liczbę mnogą. W przypadku, gdy kończy się on w liczbie pojedynczej spółgłoską, zamiast -s dodaje się -es. Końcówki liczby mnogiej nie powodują zmiany akcentu wyrazowego:



	gato, gatos – kot, koty

	om, omes – mężczyzna, mężczyźni




Przymiotniki określające rzeczownik nie podlegają zmianom, gdy ten występuje w liczbie mnogiej. Jednakże kiedy przymiotnik jest używany w miejsce rzeczownika, może przyjąć formę liczby mnogiej:



	la bones, la males, e la feas – dobrzy, źli i brzydcy

	multe belas – wiele pięknych




Niektóre rzeczowniki, które w języku polskim występują w liczbie mnogiej, w języku LFN posiadają formę liczby pojedynczej:



	El regarda un sisor con un binoculo. – On patrzy na nożyczki przez okulary.

	On usa un bretela per suporta sua pantalon. – Szelki nosi się, aby podtrzymać spodnie.

	Me ia compra esta oculo de sol en Nederland. – Kupiłem te okulary przeciwsłoneczne w Niderlandach.



Rzeczowniki policzalne i niepoliczalne


Jak wiele języków, Lingua Franca Nova odróżnia rzeczowniki policzalne od niepoliczalnych. Rzeczownik policzalny może wystąpić wraz z liczebnikiem oraz może przyjąć końcówkę liczby mnogiej -s. Typowe rzeczowniki policzalne nazywają przedmioty, które są bezspornie pojedynczymi bytami, takimi jak domy, koty lub myśli. Na przykład:



	un auto; la autos; cuatro autos – samochód; samochody; cztery samochody

	un gato; multe gatos; un milion gatos – kot; dużo kotów; milion kotów




W odróżnieniu do policzalnych, rzeczowniki niepoliczalne (czasami nazywane „rzeczownikami zbiorowymi”) zwykle nie przyjmują końcówki liczby mnogiej -s. Zazwyczaj oznaczają zbiorowości, które nie wykazują w jasny sposób jednostkowości, na przykład ciecze (woda, sok), materię sypką (cukier, piasek), substancje (metal, drewno) lub jakości abstrakcyjne (elegancja, powolność). Kiedy są one modyfikowane przez liczebnik lub inne określenie ilości, często towarzyszy im jednostka miary dla poprawy jasności. Na przykład:



	la acua; alga acua; tre tases de acua – woda; trochę wody; trzy filiżanki wody

	lenio; multe lenio; du pesos de lenio – drewno; dużo drewna; dwa kawałki drewna




Rzeczowniki niepoliczalne mogą być jednak użyte jako policzalne. Wtedy oznaczają określone przykłady lub przypadki:



	Du cafes, per favore. – Dwie kawy poproszę.

	Me ia proba multe cesos. – Spróbowałem wiele serów.

	On no pote compara la belias de Paris e Venezia. – Nie można porównywać piękna Paryża i Wenecji.



Rodzaj


Rzeczowniki zwykle nie określają rodzaju. Aby odróżnić płcie, używa się przymiotników mas i fema:



	un cavalo mas – ogier

	un cavalo fema – klacz




Istnieje kilka wyrazów nazywających relacje rodzinne, które wskazują płeć żeńską za pomocą końcówki -a, męską natomiast przez -o:



	ava, avo – babcia, dziadek

	fia, fio – córka, syn

	neta, neto – wnuczka, wnuk

	sobrina, sobrino – siostrzenica, siostrzeniec

	sposa, sposo – żona, mąż

	tia, tio – ciotka, wuj

	xica, xico – dziewczynka, chłopiec




Istnieją również pary pojęć, które są nazywane osobnymi wyrazami dla odmiennych płci:



	dama, cavalor – dama, rycerz

	diva, dio – bogini, bóg

	fem, om – kobieta, mężczyzna

	madre, padre – matka, ojciec

	rea, re – królowa, król

	seniora, senior – Pani, Pan

	sore, frate – siostra, brat




Rzadki przyrostek -esa tworzy żeński odpowiednik nielicznych historycznych ról społecznych:



	abade, abadesa – opat, ksieni

	baron, baronesa – baron, baronowa

	conte, contesa – hrabia, hrabina

	duxe, duxesa – książe, księżna

	imperor, imperoresa – cesarz, cesarzowa

	marci, marcesa – markiz, markiza

	prinse, prinsesa – książe, księżna

	tsar, tsaresa – car, caryca



Wyrażenia rzeczownikowe


Wyrażenie rzeczownikowe składa się z rzeczownika oraz wyrazów go modyfikujących: określników, które go poprzedzają, oraz przymiotników i wyrażeń przyimkowych, które następują po nim.



Dwa najważniejsze wyrażenia rzeczownikowe w zdaniu to podmiot i dopełnienie. Podmiot stoi przed, a dopełnienie za orzeczeniem. Pozostałe wyrażenia rzeczownikowe są zazwyczaj poprzedzone przyimkami w celu doprecyzowania ich funkcji.



Wyrażenie rzeczownikowe musi z reguły zawierać określnik – możliwe, że jedynie znacznik liczby mnogiej -s. Reguła ta jednak nie ma zastosowania do nazw własnych, nazw dni tygodnia, miesięcy, języków oraz rzeczowników niepoliczalnych:



	Desembre es calda en Australia. – W Australii grudzień jest ciepły.

	Nederlandes es mea lingua orijinal. – Holenderski to mój język ojczysty.

	Me gusta pan. – Lubię chleb.




Ta zasada jest rozluźniana także wtedy, gdy wyrażenie rzeczownikowe występuje po przyimku, zwłaszcza w utartych wyrażeniach:



	El es la comandor de polis. – On jest szefem policji.

	Me no gusta come bur de aracide. – Nie lubię jeść masła orzechowego.

	Nos vade a scola. – Idziemy do szkoły.

	Acel es un problem sin solve en matematica. – To jest nierozwiązany problem w matematyce.

	Un virgula pare nesesada per claria. – Przecinek wydaje się niezbędny dla jasności.




Przymiotnik lub określnik może być zmodyfikowany przez poprzedzający go przysłówek. Ponieważ przysłówki wyglądają identycznie jak przymiotniki, kilka przymiotników obok siebie z reguły oddziela się przecinkami lub spójnikiem e. W mowie za sens odpowiada intonacja:



	Sola un poma multe putrida ia resta. – Pozostało tylko bardzo zgniłe jabłko.

	Me ia encontra un fem bela intelijente. – Spotkałem pięknie inteligentną kobietę.

	Me ia encontra un fem bela, joven, e intelijente. – Spotkałem piękną, młodą i inteligentną kobietę.




Czasami rzeczownik jest wymieniany jako przedstawiciel każdego członka swojego typu. W takich przypadkach wybór przedimka la czy un nie ma większego znaczenia, podobnie jest z liczbą rzeczownika:



	La arpa es un strumento musical. – Harfa to instrument muzyczny.

	Un arpa es un strumento musical. – Harfa to instrument muzyczny.

	Arpas es strumentos musical. – Harfy to instrumenty muzyczne.




Zaimek jest szczególnym przypadkiem wyrażenia rzeczownikowego. Zwykle nie może być modyfikowany.


Dopowiedzenie


O dwóch wyrażeniach rzeczownikowych mówi się, że tworzą dopowiedzenie wtedy, gdy jedno z nich bezpośrednio następuje po drugim oraz oba odnoszą się do tego samego pojęcia.




En la plu casos, la formula du identifia la person o cosa:





	la Rio Amazona – rzeka Amazonka

	la Mar Pasifica – Ocean Spokojny

	la Isola Skye – wyspa Skye

	la Universia Harvard – Uniwersytet Harvarda

	la Funda Ford – Fundacja Forda

	Re George 5 – król Jerzy V

	San Jacobo la major – św. Jakub Starszy

	Piotr la grande – Piotr Wielki

	mea ami Simon – mój przyjaciel Simon

	la parola “inverno” – słowo „inverno”

	la libro La prinse peti – książka Mały Książe




Skrótowce oraz pojedyncze litery mogą bezpośrednio następować po rzeczowniku w celu jego określenia:



	La disionario es ance disponable como un fix PDF. – Słownik jest dostępny również jako plik PDF.

	El ia porta un camisa T blu de escota V. – Była ubrana w niebieską koszulkę z dekoltem w szpic.





Occasionally, two nouns apply equally to an object or person. In these cases, the nouns are joined by a hyphen:



	un produor-dirijor – a producer-director

	un primador-scanador – a printer-scanner




In all cases, the plural -s or -es is applied to both nouns:



	la statos-membros – the member states

	produores-dirijores – producer-directors






Szczególnym przypadkiem dopowiedzenia jest czasownik nomi (‘nazywać’):



	Nos ia nomi el Orion. – Nazwaliśmy go Orion.

	Me nomi esta forma un obelisce. — Nazywam ten kształt obeliskiem.




Określniki


Określnik jest wyrazem, którego celem jest dostarczenie informacji o rzeczowniku, do którego się odnosi, na przykład o jego liczności czy tożsamości. Wyjąwszy końcówkę liczby mnogiej -s (która jest w LFN klasyfikowana jako określnik), wyrazy należące do tej kategorii zawsze poprzedzają rzeczowniki.



Wyróżnia się kilka klas określników. Typowymi przykładami dla każdej z nich są odpowiednio: tota, la, esta, cual, cada, mea, multe, otra.


Przedokreślniki upowszechniające


Tota oznacza „wszyscy”, „cały”. Wyraża całkowitą liczbę bądź ilość desygnatu rzeczownika, który — jeżeli jest policzalny — musi wystąpić w formie liczby mnogiej. W opozycji do cada, tota odnosi się do rzeczy jako całości, a nie do każdej instancji z osobna, które się na nią składają:



	Tota linguas es asurda. – Wszystkie języki są absurdalne.

	Me va ama tu per tota tempo. – Będę cię kochał przez cały czas.

	La lete ia vade a tota locas. – Mleko rozlało się wszędzie (we wszystkie miejsca).

	On ia oia la musica tra tota la vila. – Музыка была слышна по всему городу.




Ambos oznacza „oba”. Ten określnik może być zastosowany w miejsce tota, gdy mowa o rzeczach, których całkowita ilość wynosi tylko dwa. Wymaga rzeczownika w liczbie mnogiej:



	Ambos gamas es debil. – Obie nogi są słabe.




Semantycznie, tota oraz ambos nie różnią się od określników ilości, jednakże są traktowane jako osobna klasa wyrazów z powodu towarzyszącej im składni — poprzedzają wszystkie inne określniki w wyrażeniu rzeczownikowym, włącznie z przedimkiem la.



Przedokreślniki upowszechniające mogą zostać przekształcone w zaimki.


Przedimki


LFN wyróżnia dwa przedimki — przedimek określony la oraz przedimek nieokreślony un. „Określony” oznacza tu, że desygnat rzeczownika został już wcześniej zdefiniowany, w przeciwieństwie do przywołania go w wypowiedzi po raz pierwszy.



Przedimek la wprowadza rzeczownik, oznaczający rzecz lub postać, których istnienia słuchacz jest już świadomy. Używa się go w następujących okolicznościach:



Rzecz była już wspominana:



	Me ia compra un casa. La casa es peti. – Kupiłem dom. Dom jest mały. (ten dom, który kupiłem)




Słuchacz może bez trudu domyślić się, że rzecz istnieje:



	Me ia compra un casa. La cosina es grande. – Kupiłem dom. Kuchnia jest duża. (kuchnia w tym domu)




Pozostała część zdania opisuje rzecz wystarczająco dokładnie:



	El ia perde la numeros de telefon de sua amis. – Zgubiła numery telefonów swoich przyjaciół.




Słuchacz może określić rzecz, o której mowa, z kontekstu rozmowy:



	La musica es bela, no? – Muzyka jest wspaniała, nieprawdaż? (ta, którą słyszymy)




Rzecz jest dobrze znana każdemu. Do tej kategorii należą m.in. dziedziny nauki lub też rzeczowniki abstrakcyjne:



	La luna es multe distante de la tera. – Księżyc leży daleko od Ziemi.

	Me no comprende la matematica. – Nie rozumiem matematyki.

	El ama la cafe. – Ona uwielbia kawę.

	La felisia es plu importante ca la ricia. – Szczęście jest ważniejsze niż bogactwo.




Przedimek un wprowadza rzeczownik w liczbie pojedynczej, który odnosi się do czegoś, co słuchaczowi jest w momencie mówienia jeszcze nieznane. Nie używa się go w połączeniu z liczbą mnogą ani z rzeczownikami niepoliczalnymi. (Służy również za określnik ilości, oznaczający „jeden”.)



	Me vole leje un libro. – Chcę przeczytać książkę. (jeszcze nie wiadomo, którą)

	Un gato ia veni en la sala. – Do pokoju wszedł kot. (do tej pory nic o tym kocie nie wiadomo)




Niektóre języki posiadają oddzielny przedimek cząstkowy, który wskazuje nieokreśloną ilość desygnatu rzeczownika niepoliczalnego. W języku LFN można użyć la, albo zupełnie zrezygnować z przedimka:



	Me gusta la cafe. – Lubię kawę. (tę, którą piję)

	Me gusta cafe. – Lubię kawę. (ogólnie)

	Me bevi cafe. – Piję kawę.



Określniki wskazujące


Określniki wskazujące, odnosząc się do desygnatu rzeczownika, umiejscowiają go w czasie lub przestrzeni, czasem też wskazują, że chodzi o sam wyraz, który określają.



Określnik esta oznacza „ten”. Jest on podobny do przedimka la, lecz wskazuje przedmiot bliski mówiącemu, zarówno w sensie fizycznym, jak i przenośnym:



	Me posese esta casa. – Jestem właścicielem tego domu.

	Esta libros es merveliosa. – Te książki są wspaniałe.

	Me gusta esta cafe. – Lubię tę kawę.

	Esta mense ia es difisil. – Ten miesiąc był trudny.

	Esta frase conteni sinco parolas. – To zdanie liczy pięć wyrazów.




Określnik acel oznacza „tamten”. Jest on również podobny do przedimka la, lecz wskazuje przedmiot, który jest odległy w stosunku do mówiącego, a przynajmniej znajduje się na tyle daleko, że użycie esta byłoby nieodpowiednie:



	Acel xico regarda acel xicas. – Tamten chłopiec spogląda na tamte dziewczęta.

	Atenta denova en acel modo. – Spróbuj znów w tamten sposób.

	Acel torta es noncomable. – Tamto ciasto jest niejadalne.




Esta i acel mogą być użyte jako zaimki.


Określniki pytajne


Określniki pytajne są jednym ze sposobów na stworzenie zdania pytającego.




Cual fa un demanda de identia o spesie:





	Cual animal es acel? – Co to jest tam za zwierze?

	Cual vejetales es la plu bon? – Jakie warzywa są najlepsze?

	Tu veni de cual pais? – Z którego kraju pochodzisz?

	Cual fenetras es rompeda? – Które okna są zbite?

	Cual pinta tu prefere? – Którą farbę wolisz?




Cuanto zadaje pytanie rozpoczynające się od słów „ile” (bez względu na to, czy rzeczownik jest policzalny, czy nie):



	Cuanto casas es en tua strada? – Ile domów jest na twojej ulicy?

	Cuanto pan tu pote come? – Ile chleba możesz zjeść?




Cual oraz cuanto są używane również jako zaimki.


Określniki wyboru


Określniki wyboru wskazują określone jednostki z całego zbioru:



	cada – każdy

	cualce – którykolwiek, jakikolwiek

	alga – jakiś, któryś, kilka, trochę

	no – żaden

	sola – tylko




Określnik cada oznacza „każdy” lub „poszczególny”, rozpatrując wszystkie jednostki z osobna. Określany rzeczownik musi występować w formie liczby pojedynczej i należeć do klasy rzeczowników policzalnych:



	Cada can ave un nom. – Każdy pies ma imię.

	Me no ia leje cada parola. – Nie odczytałem każdego słowa.

	Tu fa la mesma era a cada ves. – Popełniasz ten sam błąd za każdym razem.




Określnik cualce oznacza „którykolwiek”, „dowolny”, zatem nie precyzuje dokładnie, o które jednostki chodzi. Rzeczownik zwykle jest policzalny, w przeciwnym wypadku stosuje się raczej „alga”:



	Prende cualce carta. – Weź którąkolwiek kartę.

	Cualce contenadores va sufisi. – Dowolny pojemnik starczy.




Określnik alga informuje, że tożsamość desygnatu rzeczownika jest nieokreślona:



	Me ia leje acel en alga libro. – Przeczytałem o tym w jakiejś książce (albo innej).

	Cisa me va reveni a alga dia. – Może kiedyś wrócę (któregoś dnia).

	Alga cosa es rompeda. – Coś jest zepsute.




Użyty z niepoliczalnym rzeczownikiem, albo takim, który jest policzalny i ma formę liczby mnogiej, alga oznacza, że zarówno tożsamość desygnatu rzeczownika, jak i jego ilość są niesprecyzowane. Domniemuje się, że ilość jest dość mała — w przeciwnym razie zostałby użyty określnik multe — jednak nie na tyle, aby użyć poca:



	Me va leje alga libros. – Przeczytam kilka książek / trochę książek.

	Alga polvo ia cade de la sofito. – Nieco pyłu spadło z sufitu.

	El ave alga pan en sua sesto. – Ona ma trochę chleba w koszyku.




Określnik no oznacza „żaden”. Używa się go wtedy, gdy desygnat rzeczownika jest nieobecny albo nieistniejący:



	Me ave no arbores en mea jardin. – W moim ogrodzie nie mam żadnych drzew.

	Tu va senti no dole. – Nie poczujesz bólu.

	No arbor es plu alta ca la tore Eiffel. – Żadne drzewo nie jest wyższe niż wieża Eiffla.

	Me ia encontra no person en la parce. – W parku nie spotkałem nikogo.




Określnik sola oznacza „jedyny”, tj. tylko ten i żaden inny:



	El es la sola dotor en la vila. – On jest jedynym doktorem w miasteczku.

	Estas es la sola du parolas cual nos no comprende. – To są jedyne dwa wyrazy, których nie rozumiemy.

	Me va destrui la mur con un sola colpa. – Zniszczę mur jednym dmuchnięciem.




Te określniki, za wyjątkiem no i sola, mogą być użyte jako zaimki. Tworzą one również specjalne zaimki cadun, cualcun, algun i nun, które odnoszą się do osób. Aby odnieść je do rzeczy, stawia się po nich wyraz cosa.


Określniki dzierżawcze



La determinantes de posese es mea, tua, sua, nosa, vosa, lor e cui:



	Mea gato ia come un mus.

	Me gusta multe tua dansa.

	Nosa ecipo va gania la premio.




On pote ance indica la posese con un formula como de me:



	Acel es la casa de tu.




La determinante de posese per la person tre es sua, egal per tota la pronomes el, lo, los, on e se:



	La ipopotamo abri sua boca. (refletante)

	Nos regarda sua dentes. (nonrefletante)






Aby wyrazić “ich” (tj. de los lub de se, jeśli se jest w liczbie mnogiej), zamiast sua można użyć wyznacznika lor. Nie jest to jednak nigdy obowiązkowe. Sua jest zawsze możliwe (i bardziej tradycyjne), ale w niektórych zdaniach lor może być bardziej zrozumiałe:



	La otelor mostra lor sala a sua visitores. – Karczmarz pokazuje swoim gościom ich pokój. (pokój dla gości)

	La visitores gusta multe lor sala / sua sala. – Gościom bardzo się podoba ich pokój.

	Ance la otelor gusta lor sala. – Karczmarzowi również bardzo się podoba ich pokój. (pokój dla gości)





En un suproposa ajetivin, on pote simpli de ci sua/lor/la e de cual sua/lor/la a la determinante cui:



	La person cui xapo ia es perdeda pote reprende lo a la reseteria.

	La cavalo cui nom es Pegaso ave alas.

	Autos cui motor es rompeda no funsiona.

	La fem cui sposo tu conose labora a mea ofisia. – Ia gwen, quas mann gnohs, orbat in mien bureau.

	La fem a cui sposo tu ia dona la letera es encantante. – Ia gwen, ad quas mann has daht id brev, est khauris.





Określniki ilości


Określniki ilości pomagają wyrazić ilość lub liczbę desygnatu rzeczownika:



	-s – (przyrostek liczby mnogiej)

	un – jeden

	du, tre, cuatro… – dwa, trzy, cztery…

	multe – dużo, wiele

	poca – mało, trochę

	plu – więcej

	plur

	la plu – najwięcej

	min – mniej

	la min – najmniej




Przyrostek liczby mnogiej -s jest najbardziej podstawowym określnikiem ilości. Wyrażenie rzeczownikowe, które zawiera rzeczownik w liczbie mnogiej, nie wymaga zastosowania żadnych innych określników:



	Me va leje libros. – Przeczytam [jakieś] książki.

	Me va leje la libros. – Przeczytam [te] książki.




Poza spełnianiem roli przedimka określonego, un oznacza też „jeden”. Wskazuje jednostkową liczbę desygnatu rzeczownika. Z tego powodu musi on być policzalny i posiadać formę liczby pojedynczej:



	Me ave un frate e du sores. – Mam jednego brata i dwie siostry.




Pozostałe liczebniki główne — du, tre, cuatro itd. — są również określnikami ilości.



	Me ave tre gatos obesa. – Mam trzy tłuste koty.

	Me ave cuatro plu anios ca mea frate. – Jestem cztery lata starszy od moich braci.




Multe oznacza „dużo”, „wiele” i wskazuje dużą ilość desygnatu rzeczownika:



	Esta casa sta ja asi tra multe anios. – Ten dom stał tu od wielu lat.

	La pijones come multe pan. – Gołębie jedzą dużo chleba.




Poca jest przeciwieństwem multe, oznacza „mało”, „trochę” i wskazuje małą ilość:



	Me reconose poca persones. – Poznaję trochę ludzi. (naprawdę niewielu)

	El pote dona poca aida. – On może trochę pomóc. (naprawdę niewiele)

	Porównaj: Me pote leje alga parolas. – Mogę przeczytać kilka wyrazów. (małą liczbę)





Plur es usable sola con nomes contable e plural. Lo refere a un cuantia relativa peti de cosas individua identifiable:



	A la picnica, plur persones (on ta pote lista los) ia es picada par insetos.

	El ia visita me a plur dias en la mense pasada.




Contrastada, alga asentua ce la identia de la cosas es nondefinida:



	Esta egali ave alga solve(s). – [tradui] (On espresa un cualia: la egali es solvable, en modo(s) nonspesifiada.)

	Esta egali ave plur solves. – [tradui] (On espresa un cuantia: la egali ave un pico de solves cual on pote identifia e conta.)






Plu oznacza „więcej” i wskazuje większą ilość desygnatu rzeczownika, może też być zastosowany z rzeczownikami policzalnymi w liczbie mnogiej oraz niepoliczalnymi. La plu oznacza „większość”, „najwięcej” — ilość największą:



	Tu ave plu libros ca me. – Masz więcej książek ode mnie.

	La plu linguas es bela. – Większość języków jest piękna.

	Plu pan es en la cosina. – W kuchni jest więcej chleba.

	La plu fango es repulsante. – Większość błota jest obrzydliwa.




Min jest przeciwieństwem plu, a oznacza „mniej”. Wskazuje mniejszą ilość i może być użyty z rzeczownikami policzalnymi w liczbie mnogiej oraz niepoliczalnymi. La min oznacza „najmniej”:



	Me desira min vejetales ca el. – Chcę mniej warzyw niż ona.

	Tu ia leje la min libros de cualcun ci me conose. – Przeczytałeś najmniej książek ze wszystkich, kogo znam.

	El ave min interesa a cada dia. – Codziennie ma mniejsze zainteresowanie.




Wszystkie określniki ilości mogą być przekształcone w zaimki.


Określniki podobieństwa


Cztery kolejne określniki dotyczą podobieństwa i różnicy:



La mesma oznacza „ten sam”. Wyraz la zwykle nie jest opuszczany, jednakże może być zamieniony na esta lub acel:



	Tu porta la mesma calsetas como me. – Masz na sobie takie same skarpety jak ja.

	La gera ia comensa en la mesma anio. – Wojna wybuchła w tym samym roku.

	Nos va reveni a esta mesma tema pos un semana. – Wrócimy do tego samego tematu za tydzień.




Otra oznacza „inny”:



	Nos ave aora esta tre otra problemes. – Teraz mamy te trzy inne problemy.

	La otra solve ia es plu bon. – Inne rozwiązanie było lepsze.

	Tu ave otra pan? – Czy masz inny chleb?




Tal oznacza „taki”, tj. rzecz tego bądź tamtego rodzaju:



	Me construi un macina de tempo. – Buduję wehikuł czasu.
	Tal cosas es nonposable. – Takie rzeczy są niemożliwe.





	Me xerca un abeor. – Szukam pszczelarza.
	Me no conose un tal person. – Nie znam takiej osoby.





	Tu vole repinti la sala? – Chcesz przemalować pokój?
	Me prefere evita tal labora. – Wolę unikać takiej pracy.





	Tu ave plu libros como estas? – Czy masz więcej książek takich jak te?
	Si, me ave du otra tal libros. – Tak, mam jeszcze dwie takie książki.









Propre asentua la pertine de la cosa indicada par la nom a se posesor. Lo es spesial usosa pos la determinante sua per clari ce la sinifia es refletante, pd: la cosa indicada parteni a la sujeto de la frase:



	Mea propre idea es an plu strana. – TRADUI POLSCE

	El ia trova la xarpe de sua sposo e ia pone lo sirca sua propre colo. – TRADUI POLSCE





Szyk określników


Określniki występują w określonym porządku:



	Przedokreślniki upowszechniające tota oraz ambos, jeżeli są obecne, poprzedzają wszystkie inne.

	Po nich następują przedimek, określnik wskazujący, określnik pytajny, określnik wyboru lub określnik dzierżawczy. Zwykle w wyrażeniu rzeczownikowym nie występuje więcej niż jeden taki określnik.

	Następnie może wystąpić jeden (bądź więcej) określnik ilości lub określnik podobieństwa. Un ([#determinantes_de_similia|determinante de similia]) es nunca la parola prima en la formula de un nom contable e singular. Lo es sempre presededa par un otra determinante – o par du, si un de los es un ([#predeterminantes|predeterminante]) (per esemplo tota la otra libro).

	Przymiotniki bon lub mal, mimo że same nie są określnikami, zazwyczaj poprzedzają rzeczownik, następując po wszystkich określnikach.




Na przykład:



	El ia colie sua poca posesedas e parti. – Zabrała kilka swoich rzeczy i wyszła.

	Un otra problem es la manca de aira fresca asi. – Innym problemem jest brak świeżego powietrza.

	Nos no ia tradui ancora acel otra cuatro frases. – Wciąż nie przetłumaczyliśmy tamtych czterech pozostałych zdań.

	Tota la omes ia vade a la costa. – Wszyscy mężczyźni wyjechali na wybrzeże.




Zaimki


Zaimek to część mowy, która zastępuje dłuższe wyrażenie rzeczownikowe.


Zaimki osobowe


	me – ja

	tu – ty

	el – on, ona

	lo – ono

	nos – my

	vos – wy

	los – oni, one




W języku LFN zaimki osobowe pozostają nieodmienne bez względu na to, w jakiej roli zostaną użyte (nie odmieniają się przez przypadki gramatyczne). Z tego powodu np. me może oznaczać — w zależności od położenia w zdaniu — „ja”, „mnie”, „mną”, „mię” lub „mi”, to samo ma zastosowanie do pozostałych.



Tu jest zaimkiem liczby pojedynczej, a vos — liczby mnogiej w każdym kontekście, bez względu na to, czy zwracamy się w sposób oficjalny (per Pani, Pan, Państwo), czy też nie (per ty, wy).



El es usada per refere a persones, e a animales como mamales e avias. On pote estende metaforal la usa a otra viventes, robotes, la luna, tempestas, etc.



Lo es usada per refere a cosas, viventes simple, ideas, consetas, etc.



Los es usada como la plural de ambos el e lo.




Elefen does not normally distinguish “he” and “she”. The forms elo (“he”) and ela (“she”) are rare, but can be used to avoid excessive repetition of people’s names when talking about a man and a woman in the same context.





	Do es Joana? El es en la jardin. – Gdzie jest Joana? Jest w ogrodzie.

	Do es mea come de matina? Lo es en la cosina. – Gdzie jest moje śniadanie? To jest w kuchni.




Zaimek osobowy może iść w parze z następującym po nim zdaniem podrzędnym. Może zostać opuszczony pod warunkiem, że sens zdania pozostanie jasny — wtedy jego funkcję przejmuje będący częścią zdania podrzędnego zaimek względny:



	El recorda sempre la nomes de los ci el ia encontra. – On zawsze pamięta nazwiska tych, których spotkał.

	Me respeta tu, ci es tan saja. – Szanuję cię, który jesteś tak mądry.

	El ci osa, gania. – Ten, kto się ośmieli, wygrywa.

	Ci osa, gania. – Kto się ośmieli, wygrywa.




On jest ogólnym zaimkiem nieokreślonym, odpowiadającym francuskiemu „on” lub niemieckiemu „man”. Oznacza „ludzie w ogólności” albo „dowolna osoba” — w języku angielskim podobną funkcję spełniają w sensie przenośnym zaimki „they” oraz „you”, natomiast w języku polskim — orzeczenie w formie bezosobowej strony zwrotnej, jak na przykład w zdaniach „Tutaj mówi się po polsku.”, „U nas kupuje się w osiedlowym warzywniaku.” czy „W tym wagonie nie można palić.” lub użycie trzeciej osoby liczby mnogiej. Dzięki zaimkowi on często unika się konieczności zastosowania czasownika w stronie biernej:



	On dise ce tu va parti. – Mówią, że wyjeżdżasz. / Mówi się, że wyjeżdżasz.

	On debe repete la verbo. – Trzeba powtarzać czasownik. / Czasownik powinien być powtarzany.




Se jest zaimkiem zwrotnym trzeciej osoby zarówno w liczbie pojedynczej, jak i w mnogiej. Odnosi się do podmiotu bieżącego czasownika, ale sam być nim nie może:



	Lo limpi se. – Czyści się.

	Los lava se. – Myją się.





La pronomes de posese es la określniki dzierżawcze presededa par la:





	Me ia trova mea libros, ma tu no ia trova la tuas. – Znalazłem moje książki, ale ty nie znalazłeś swoich.

	Lo es ance plu grande ca la mea. – To też jest większe od mojego.

	No toca acel jueta! Lo no es la tua. – Nie ruszaj tamtej zabawki! Nie jest twoja.



Zaimki wskazujące


Podobnie jak przymiotniki mogą być przekształcone na rzeczowniki, tak i większość określników jest w stanie być obiektem transformacji w zaimki.



Zaimki esta, acel oraz otra mogą przybierać postać liczby mnogiej (przyrostek -s). On pote ajunta -s ance a alga otra pronomes, per clari la sinifia:



	tota, totas – wszyscy / wszystkie

	ambos – oba / obie

	esta, estas – ten / ta / to, ci / te

	acel, aceles – tamten / tamta / tamto, tamci / tamte

	cualce, cualces – jakikolwiek, którykolwiek, cokolwiek

	cada – każdy / każda / każde

	alga, algas – jakiś / jakaś / jakieś / jacyś / jakieś

	cual, cuales – który? / które?

	multe, multes – dużo, wiele

	poca, pocas – mało, kilka

	plur, plures

	plu – więcej

	la plu – najwięcej

	min – mniej

	la min – najmniej

	un/la otra, (la) otras – inny / inna / inne, inni / inne

	la mesma, la mesmas – …

	un tal, tales – …




Przykłady:



	Estas aspeta bela! – Te wyglądają ładnie!

	Prende cualce. – Weź którykolwiek (z wyboru).

	Me no vole judi, car me gusta egal cada. – Nie chcę osądzać, ponieważ każda z nich podoba mi się jednakowo.

	Me vole grasia cada de esta persones. – Chciałbym podziękować każdemu z tych ludzi.

	Alga(s) pensa ancora ce la mundo es plata. – Niektórzy (ludzie) wciąż uważają, że ziemia jest płaska.

	Tu ia versa mal la vino. Alga es sur la table. – Źle nalałeś wino. Trochę (tego wina) jest na stole.

	Cual(es) tu va eleje? – Który/które wybierzesz?

	Multe(s) de nos es programores. – Wielu z nas to programiści.

	Me no ia regarda multe(s) de acel filmas. – Nie obejrzałem wielu z tych filmów.

	Me reconose poca(s) de la persones en la fola. – Poznaję niewielu ludzi w tłumie.

	Plu va ariva pronto. – Więcej pojawi się wkrótce.

	Alga parolas es clar, ma on no pote leje fasil la plu. – Niektóre wyrazy są czytelne, ale większość nie może być łatwo odczytana.

	Tu ave min ca me. – Masz mniej ode mnie.

	Me vole bonveni tota(s) de vos. – Chciałbym powitać was wszystkich.

	Me ia compra sinco libros nova, ma me ia lasa tota(s) en la bus. – Kupiłem pięć nowych książek, lecz zostawiłem je wszystkie w autobusie.

	Ambos de la enfantes jua felis. – Oboje dzieci bawią się wesoło.




Liczebniki główne mogą być użyte jako zaimki oznaczające grupy o ustalonej liczebności. Nie przyjmują zwykle przyrostka liczby mnogiej (-s), a także nie wymagają określników:



	Tre de mea amis va ariva a esta sera. – Troje z moich przyjaciół przybędzie tego wieczoru.

	Cuanto pizas tu ia come? – Ile pizz zjadłaś?
	Cuatro! – Cztery!





	La cuatro de nos va come en junta. – Czworo z nas będzie razem jeść.

	Un de mea gatos manca. – Brakuje jednego z moich kotów.

	La tre ia abita en la mesma aparte. – Troje mieszkało w tym samym mieszkaniu.




W celu wskazania nieokreślonej wielokrotności liczb takich jak sento, mil lub milion należy dodać przyrostek liczby mnogiej (-s):



	On ia ave miles de persones a la conserta. – Na koncercie było tysiące ludzi.

	A cada anio, miliones migra a otra paises. – Każdego roku miliony emigrują do innych krajów.

	On ia evacua miles de plu persones de locas inondada par la deluvias. – Z obszarów zalewanych przez powodzie ewakuowano jeszcze tysiące osób.

	On pote fatura plu sentos per servi. – Można zapłacić dodatkowe setki za usługę.




Przedimek la nie może być przekształcony w zaimek. Zamiast niego używa się el, lo albo los:



	La casa de mea padre es plu grande ca lo de mea frate. – Dom mojego ojca jest większy niż mojego brata.

	Lo es ance plu grande ce lo cual me intende compra. – On jest też większy niż ten, który zamierzam kupić.




No również nie jest używany jako zaimek, jednakże tworzy on złożone formy nun i no cosa. Liczebnik zero może wystąpić jako zaimek.



Idiomatyczne wyrażenie la un la otra oznacza „nawzajem” lub „jeden drugiego”. Występuje również w formach wariantywnych la un o la otra („jednego lub drugiego”), la un pos la otra („jeden po drugim”) i la un sur la otra („jeden na drugim”):



	La xicos colpa la un la otra. – Chłopcy biją się nawzajem.

	Me pila mea crepes la un sur la otra. – Ułożyłem w stos moje naleśniki jeden na drugim.





In some sentences, a pronoun is immediately followed by a verb and risks being misunderstood as a determiner followed by a a verb reused as a noun. For example, out of context, one can’t be sure whether acel veni de Italia means “that action of coming from Italy” or “that comes from Italy”. In most cases, the context makes the meaning entirely obvious. But beginners in Elefen, and those who wish to avoid all risk of ambiguity, can add a simple noun – such as person or cosa – after the determiner instead of converting it to a pronoun:



	Acel cosa veni de Italia. – That thing comes from Italy.

	Recorda ce alga persones (o algas) abita en sua auto. – Remember that some people live in their cars.




In some cases, one wants to make it clear that the verbal noun is not a verb. With words like alga, multe, and poca, one can add de between the determiner and the noun; the determiner then becomes a pronoun, but the noun doesn’t become a verb. With other determiners, such as esta and acel, one can add la before the determiner:



	La profesor ia demanda alga de atende. – The professor asked for some attention.

	Multe de labora pote es evitada. – A lot of work can be avoided.

	La esta deside no es un bon resulta. – This decision is not a good outcome.





Zaimki pytajne


Lingua Franca Nova posiada zaimki używane do tworzenia pytań:



	cua? – co? (= cual cisa?)

	ci? – kto? (= cual person?)

	cual(es)? – który? / które?




Cua i ci używany są tylko jako zaimek i nie powinien być stosowany jako określnik.




Cual es fundal un determinante, ma on usa comun lo ance como un pronom.





Przykłady:



	Cua es en la caxa? – Co jest w pudle?

	Cua tu come? – Co jesz?

	Cua es estas? – Co to są?

	De cua esta torta es composada? – Z czego jest zrobione?

	La armario es plen de cua? – Szafka jest pełna czego?

	Cual tu ia gusta plu, la libro o la filma? – Co ci się podobało, książka czy film?

	Cual de la enfantes ia come la torta? – Które z dzieci zjadło ciasto?

	Vos prefere cual(es), la rojas o la verdes? – Które wolisz, czerwone czy zielone?

	Cual(es) entre vos vole come esta torta de xocolada? – Który/które z was chce zjeść to ciasto czekoladowe?

	Ci vole es un milionor? – Kto chce zostać milionerem?

	Tu vade a la sinema con ci? – Z kim idziesz do kina?

	Ci los es? – Kim oni są?





On usa cua, ci e cual ance en ([demandas#demandas_reportada|demandas reportada]).




Zaimki względne


Cual oraz ci służą także jako zaimki względne, wprowadzając ([zdania_złożone#zdania_podrzędnie_złożone|zdania podrzędnie złożone]):



	cual – który

	ci – który (= la person cual…)




Zaimek względny odnoszący się do osoby lub zwierzęcia to ci, natomiast do pozostałych rzeczy — cual:



	Esta es la fem de ci me ia compra mea auto. – To jest kobieta, od której kupiłem mój samochód.

	La fem de ci me ia oblida sua nom es denova a la porte. – Kobieta, której nazwiska zapomniałem, znów jest przy drzwiach.

	A, vide la patetas ci segue sua madre! – Ach, spójrz na kaczątka, które podążają za swą matką!

	La libro cual me leje es tro longa. – Książka, którą czytam, jest za długa.

	La casa en cual nos abita es tro peti. – Dom, w którym mieszkamy, jest za mały.

	La superstisios – me gusta esta parola! – cual me ia investiga es riable. – Przesądy, — podoba mi się to słowo! — które przebadałem, są śmieszne.

	El esperia un sonia cual el teme. – Ona przeżywa sen, którego się boi.

	Porównaj: El esperia un sonia ce el teme. – Ona przeżywa sen, (a sen jest taki,) że się boi.





Con alga suproposas ajetivin, la frase xef omete la nom cual la proposa descrive. La pronom-sujunta mesma apare en loca de acel nom. Alora, on pote usa lo cual en loca de cual e el ci en loca de ci si on vole evita confusa:



	Acel es (lo) cual me ia comprende. – …

	Me comprende (lo) sur cual on ia instrui me. – …

	Me no recorda (el) ci me ia vide. – …

	Me no recorda (el) a ci me ia parla. – …





Inne zaimki


Istnieją cztery specjalne zaimki, które odnoszą się do osób. Są używane jedynie w liczbie pojedynczej:



	algun – ktoś (= alga un, alga person)

	cualcun – ktokolwiek (= cualce un, cualce person)

	cadun – wszyscy, każdy (= cada un, cada person)

	nun – nikt (= no un, no person)




Przykłady:



	Algun entre nos es la asasinor. – Któryś z nas jest mordercą.

	Dise acel broma a cualcun, e el va rie. – Opowiedz tamten dowcip komukolwiek, a będzie się śmiać.

	Cadun debe reseta un premio. – Każdy musi dostać nagrodę.

	Me senta en la atrio per un ora, e nun ia parla a me. – Siedzę w korytarzu od godziny i nikt do mnie nie przemówił.




Odpowiednikami algun, cualcun, cadun i nun dla rzeczy są alga cosa (coś), cualce cosa (cokolwiek), cada cosa (wszystko) i no cosa (nic).


Wyrażenia zaimkowe


Zaimki zazwyczaj nie są modyfikowane przez określniki czy przymiotniki, jednak mogą im towarzyszyć wyrażenia przyimkowe:



	Nos en la sindicato esije plu diretos. – W związku domagamy się więcej praw.

	Tota de la lenio es danada. – Wszystkie drewno jest uszkodzone.

	La plu de esta linguas es difisil. – Większość tych języków jest trudna.




Przymiotniki


Przymiotnik jest częścią mowy, która dostarcza informacji o rzeczowniku: określa zwykle jego jakość, właściwości lub atrybuty.



W LFN, przymiotniki nie zmieniają formy w celu wskazania liczby bądź rodzaju gramatycznego.


Pozycja


Większość przymiotników występuje za rzeczownikiem przez nie określanym. Do wyjątków należą bon („dobry”) i mal („zły”), które zwykle go poprzedzają, chyba że ich znaczenie jest doprecyzowane przez inne wyrazy:



	un bon can – dobry pies

	un can plu bon – lepszy pies (określone przez plu)

	la mal enfante – złe dziecko

	un mal can bon instruida – dobrze wyszkolony zły pies

	bon enfantes mal comprendeda – słabo zrozumiane dobre dzieci





En la plu de casos, on pote ajunta plu ca un ajetivo pos la nom sin causa confusa. Ma en alga casos, un de la ajetivos pote ance es comprendeda como un averbo cual altera la sinifia de la ajetivo seguente. On pote pone e entre la ajetivos per evade la confusa:



	la nara vera longa – (TRADUI POLSCE) (vera = przysłówek)

	la nara vera e longa – (TRADUI POLSCE) (vera = przymiotnik)

	la om grande, forte, e stupida – (TRADUI POLSCE) (trzy przymiotniki)




En alga casos, on pote pone un ajetivo ante la nom: per stilo en poesias o naras, o cuando on ave du ajetivos con pesas simil:



	la peti casa bela – (TRADUI POLSCE)

	un fea arbor vea – (TRADUI POLSCE)




La ajetivos la plu conveninte per esta usa es la plu simples e cortas, como bela, fea, nova, vea, grande, e peti.



En alga casos, un averbo ante un ajetivo pote es liada par un ifen per clari la sinifia:



	la parolas nova-creada – (TRADUI POLSCE)




On pote ance clari un sinifia averbal par dise en modo o a grado:



	La melodia es bela en modo surprendente. – (TRADUI POLSCE)





Stopniowanie


Przymiotniki w stopniu wyższym tworzy się przez dodanie przysłówków plu („bardziej”) lub min („mniej”) przed przymiotnikiem. Spójnik „niż” to ca:



	La cosina es plu calda ca la jardin. – Kuchnia jest cieplejsza niż ogród.

	Esta leto es min comfortosa ca me ia previde. – To łóżko jest mniej wygodne niż przypuszczałem.




Stopień najwyższy jest tworzony poprzez poprzedzenie przymiotnika przysłówkami la plu („najbardziej”) albo la min („najmniej”):



	La sol es la ojeto la plu calda en la sistem solal. – Słońce jest najcieplejszym ciałem w Układzie Słonecznym.

	El ia ave un fia la plu bela en la mundo. – Miała najpiękniejszą córkę na świecie.




([liczebniki#liczebniki_porządkowe|Liczebniki porządkowe]) mogą być zestawiane wraz z przymiotnikami w stopniu najwyższym:



	Vega es la stela sinco la plu briliante en la sielo de note. – Wega jest piątą najjaśniejszą gwiazdą na nocnym niebie.

	El ia deveni la om tre de la plu ricas en la mundo. – Został trzecim najbogatszym człowiekiem na świecie.




Przymiotnikom w stopniu równym często towarzyszy konstrukcja tan… como… („tak… jak…”):



	La arbor ia es tan alta como un casa. – Drzewo było tak wysokie, jak dom.

	On es tan joven como on senti. – Jest się tak młodym, jak się czuje.



Przymiotniki jako rzeczowniki


Dowolny przymiotnik może być użyty bez zmian jako rzeczownik, którego znaczeniem jest osoba bądź rzecz posiadająca cechę opisaną przez tenże przymiotnik. Wtedy rzeczownik podlega takim samym prawom jak każdy inny — w liczbie mnogiej otrzymuje końcówkę -s, występuje wraz z określnikiem oraz może iść w parze również z własnymi przymiotnikami:



	Esta anelo es perfeta sirculo. Lo es un sirculo perfeta. – Ten pierścień jest idealnie okrągły. Jest idealnym okręgiem.

	Marilyn es un blonde, e seniores prefere blondes. – Marilyn jest blondynką, a panowie preferują blondynki.




Przysłówki


Podobnie jak przymiotniki są częścią mowy określającą rzeczowniki, tak przysłówki są używane w podobnym celu wraz z niemal wszystkimi pozostałymi kategoriami wyrazów, np. czasownikami, przymiotnikami, innymi przysłówkami, określnikami, przyimkami, wyrażeniami rzeczownikowymi, a nawet całymi zdaniami. Na ogół dostarczają informacji o miejscu, czasie, okolicznościach, przyczynie, sposobie lub stopniu.


Pozycja


W LFN przysłówki pod względem formy są tożsame z przymiotnikami. Pozycja w zdaniu decyduje, czy dany wyraz jest traktowany jako przymiotnik czy przysłówek: pierwsze z nich następują po rzeczownikach, natomiast drugie — po czasownikach, a przed innymi słowami:



	La om ia studia atendosa la testo. – Mężczyzna dokładnie przestudiował tekst. (określa czasownik)

	Me ia veni asi en un tren riable lenta. – Przybyłem tutaj śmiesznie powolnym pociągiem. (określa przymiotnik)

	La tren ia move asurda lenta. – Pociąg poruszał się absurdalnie wolno. (określa inny przysłówek)

	Me no oia multe bon tu. – Nie słyszę cię bardzo dobrze. („multe” określa „bon”, a „multe bon” określa „oia”)

	Cuasi sento persones ia espeta sur la plataforma. – Prawie sto osób czekało na peronie. (określa liczebnik)

	On ia escava un buco direta ante mea porte. – Wykopali dziurę dokładnie przed moimi drzwiami. (określa przyimekn)

	Sola la manico es rompeda. – Tylko klamka jest zepsuta. (określa wyrażenie rzeczownikowe)

	Strana, el ia porta un balde de pexes. – Co dziwne, niósł wiadro ryb. (określa zdanie)




Przysłówek (lub wyrażenie przysłówkowe) określające czasownik (albo całe zdanie) może być również umieszczone na początku zdania. Jeżeli nie spowoduje to pogorszenia czytelności zdania, można przesunąć go także na jego koniec:



	El dansa bon. – On dobrze tańczy.

	Pronto el va cade. – Zaraz spadnie.

	Surprendente, el es un xico multe bon. – Co zaskakujące, jest bardzo dobrym chłopcem.

	ale: Me leje felis la libro. – Czytam książkę radośnie.



Stopniowanie


Stopniowanie przysłówków jest identyczne jak stopniowanie przymiotników.


Podstawowe przysłówki


Pominąwszy pokaźną liczbę przysłówków wyprowadzonych od przymiotników, w LFN istnieje pewna liczba wyrazów, które są tylko przysłówkami:



	apena – ledwo

	cisa – może

	cuasi – prawie

	tan – tak (do tego stopnia)

	tro – za, zbyt (nadmiernie)

	asi – tu, tutaj

	ala – tam

	an – nawet (niezgodnie z oczekiwaniami)

	ance – też, także, również

	ancora – wciąż

	aora – teraz

	alora – wtedy (w tamtym czasie)

	poi – a potem

	denova – znów

	ja – już

	nunca – nigdy

	sempre – zawsze

	ier – wczoraj

	oji – dziś

	doman – jutro




Tan używa się w wykrzyknikach:



	Un vista tan bela! – Co za cudny widok!

	Tan stonante! – Jak zdumiewająco!



Przysłówki ilości


Pewne określniki ilości mogą być przekształcone w przysłówki wskazujące skalę lub stopień intensywności posiadanej cechy.



	no – nie

	alga – trochę, dość

	multe – bardzo, wiele

	poca – trochę, nieco, mało

	plu – bardziej, więcej

	min – mniej

	la plu – najbardziej, najwięcej

	la min – najmniej




No jako przysłówek oznacza „nie”, „w żadnym stopniu” (zaprzecza temu, co określa). W przypadku, gdy odnosi się do czasownika, wyjątkowo go poprzedza:



	Los no va comprende. – Nie zrozumieją.

	Nos ave no sola un orania, ma ance du bananas. – Mamy nie tylko pomarańcz, ale i dwa banany.

	O, no esta problem denova! – Och, tylko znowu nie ten problem!




Alga jako przysłówek oznacza „trochę”, „nieco”, „dość”, „w pewnym stopniu”:



	Acel es un caso alga spesial. – To jest dość szczególny przypadek.

	Alga confusada, el ia cade en la lago. – Nieco oszołomiony wpadł do jeziora.




Multe jako przysłówek oznacza „bardzo”, „w dużym stopniu”:



	Me es multe coler. – Jestem bardzo zły.

	El ama multe la femes. – On bardzo kocha kobiety.




Poca jako przysłówek oznacza „trochę”, „lekko”, „w małym stopniu”:



	Me es poca interesada. – Nie jestem bardzo zainteresowany.

	El core poca. – On trochę biega.




Plu oraz min jako przysłówki oznaczają odpowiednio „bardziej” i „mniej”, „w większym stopniu” i „w mniejszym stopniu”:



	Tu aspeta plu joven ca me. – Wyglądasz młodziej ode mnie.

	No parla plu. – Więcej już nie rozmawiaj.

	Me es min contente con la resulta ca me ta prefere. – Jestem mniej zadowolony z wyniku, niż chciałbym.




La plu oraz la min jako przysłówki oznaczają odpowiednio „najbardziej” i „najmniej”, „w największym stopniu” i „w najmniejszym stopniu”:



	“Pardona” es la parola la plu difisil. – „Przepraszam” to najtrudniejsze słowo.

	El es la om la min interesante en la mundo. – On jest najmniej ciekawym człowiekiem na świecie.

	A la min, nos ave ancora la un la otra. – Przynajmniej wciąż mamy siebie.



Przysłówki pytajne i względne


Poniższych przysłówków można użyć na kilka sposobów:



	cuando – kiedy, gdy

	do – gdzie

	como – jak

	cuanto – ile

	perce – dlaczego




Służą one do tworzenia zdań pytających, zarówno bezpośrednich, jak i pośrednich, oraz wprowadzają ([zdania_zlozone#zdania_podrzędnie_złożone|zdania podrzędnie złożone]). Ponadto zachowują się również jak przyimki, poprzedzając zdania okolicznikowe — cuando, dla przykładu, jest skróconą postacią a la tempo cuando. Mogą być też poprzedzone przyimkami.



Cuando oznacza „kiedy” (a cual tempo, en cual tempo):



	Cuando nos va come? – Kiedy będziemy jedli?

	La enfante demanda cuando nos va come. – Dziecko pyta się, kiedy będziemy jedli.

	En la anio cuando me ia nase, la clima ia es multe calda. – W roku, kiedy się urodziłam, pogoda była bardzo upalna.

	Cuando nos ariva, me va dormi. – Gdy przyjedziemy, będę spać.

	Nos va canta ante cuando nos dansa. – Zaśpiewamy, zanim zatańczymy.

	Nos va dansa pos cuando nos canta. – Zatańczymy po tym, jak zaśpiewamy.

	Nos va dansa asta cuando nos adormi. – Będziemy tańczyć, aż zaśniemy.




Do oznacza „gdzie” (a cual loca, en cual loca). Wraz z czasownikiem oznaczającym ruch, do często znaczy „dokąd”:



	Do es la can? – Gdzie jest pies?

	Me no sabe do nos vade. – Nie wiem, dokąd idziemy.

	En la pais do me ia nase, la clima es multe calda. – W kraju, gdzie się urodziłam, pogoda jest bardzo upalna.

	El ia dormi do el sta. – Spał tam, gdzie stał.

	Me veni de do tu ia visita me. – Przychodzę stamtąd, skąd mnie odwiedziłaś.

	La polisior ia desinia un sirculo sirca do el ia trova la clave. – Policjantka nakreśliła okrąg wokół miejsca, gdzie znalazła klucz.




Como oznacza „jak” (en cual modo). Służy również jako przyimek oznaczający „jak”, „jako”, „jaki”:



	Como tu conose mea nom? – Jak poznałeś moje imię?

	Me no comprende como tu conose mea nom. – Nie rozumiem, jak poznałeś moje imię.

	La manera como tu pasea es riable. – Sposób, w jaki chodzisz, jest śmieszny.

	Me parla como me pensa. – Mówię tak, jak myślę.

	La descrive ia difere multe de como la loca aspeta vera. – Opis różnił się znacznie od tego, jak to miejsce rzeczywiście wyglądało.

	Tua oios es como los de un falcon. – Twoje oczy są jak u jastrzębia.




Cuanto oznacza „ile” (en cual cuantia). Służy również jako określnik ilości o takim samym znaczeniu:



	Cuanto la orolojo custa? – Ile kosztuje zegarek?

	Cuanto tu ia compra? – Ile kupiłaś?

	Cuanto tu desira esta torta? – Ile chcesz tego ciasta?

	Me va demanda cuanto ia ariva. – Zapytam się, ilu przyszło.

	Nos va aida cuanto nos pote. – Pomożemy tyle, ile będziemy w stanie.

	Tu sabe cuanto me ama tu? – Czy wiesz, jak bardzo cię kocham?




Perce oznacza „dlaczego” (we wielu znaczeniach: par cual causa, per cual razona, con cual intende). Odpowiadającymi spójnikami są car („ponieważ”, „z tego powodu, że”) oraz afin („aby”, „w celu”, „celem”):



	Perce tu core? – Dlaczego biegniesz?

	La fem ia demanda perce la fenetra es rompeda. – Kobieta zapytała, dlaczego okno jest stłuczone.




Czasowniki


Typowy czasownik oznacza zdarzenie lub przerwanie czynności (core, para), relację (ave, perde), lub stan (sta, fonde). W LFN, czasowniki nie odmieniają się w zależności od czasu i trybu. Natomiast używa się przysłówków - w szczególności trzech: ia, va, i ta. ([#czasowniki_jako_rzeczowniki|Każdego czasownika można używać w tej samej postaci]) jako rzeczownika.


Czas


Czas przyszły jest wskazywany przez va (słowo pochodzenia francuskiego). Czas przeszły (obejmujący przeszły prosty i przeszły dokonany) jest wskazywany przez ia (z chabacano). Są to specjalne przysłówki poprzedzające czasownik. Nie oznacza się czasu teraźniejszego:



	Me va canta.

	Me ia canta.




Narracja często opisuje zdarzenia w przeszłości, przeszłości wyobrażonej lub w czasie, który czytelnika nie obchodzi. W takich przypadkach, można pominąć ia.



LFN nie odróżnia trybu dokonanego i niedokonanego czasownika (jak “jadłem”, “jadałem”, “zjadłem”). Ale można wskazać dokładniej następstwo w czasie dwóch czynności, zaznaczając wcześniejszą z nich za pomocą ja:



	Cuando tu ia encontra nos, nos ia come ja.

	Si tu reveni doman, me va fini ja la labora.

	Sempre cuando me ateni la fini de un capitol, me oblida ja la titulo.




LFN ma też inne sposoby podkreślenia następstwa w czasie:



	Me ia come ante aora.

	Me ia come plu temprana.

	Me ia fini come.

	Me va come pronto.

	Me comensa come.

	Me va come pos acel.

	Me va come plu tarda.

	Me ia abitua come en la note.

	Me ia come abitual en la note.




LFN nie wskazuje wprost trybu warunkowego i łączącego. Słowa si (“jeśli”) i donce (“zatem”) zwykle wystarczają, by wskazać znaczenie warunkowe, a słowa duta, vole, desira, espera i debe zwykle wystarczają, by wskazać tryb łączący.



Lfn ma także ta, słowo opcjonalne (pochodzące z języka kreolskiego haitańskiego), króre wskazuje tryb przypuszczający - nierealny - na ten przykład kiedy sytuacja jest wyobrażona, pożądana lub jedynie możliwa. Wyrażenie z ta mówi o świecie alternatywnym.




En un tal frase con si, on inclui ta en la proposa xef, ma on omete normal lo en la proposa de si – ma se inclui no es proibida. Ta pote sujesta un futur min probable ca lo de va. On pote ance usa ta per indica un demanda cortes. On usa lo en situas variosa do multe linguas usa un moda dependente o sujuntiva:



	Si me ta rena la mundo, cada dia ta es la dia prima de primavera.

	Si lo no esiste, on ta debe inventa lo.

	Si tu canta, me va escuta.

	Si tu va canta, me va escuta.

	Si tu canta, me ta escuta.

	Si tu ta canta, me ta escuta.

	Me duta ce tu ta dise acel.

	Tu ta dona la sal, per favore?






Zwykle, używa się tylko jednego spośród va, ia, ta z każdym czasownikiem. Wyjątkiem jest ia ta, który ma takie samo znaczenie, jak czas przeszły w trybie warunkowym w językach romańskich i “would have” w angielskim. przykładem jest zabawna wypowiedź Richarda Nixona:



	Me ia ta es un bon pape.





Pardona: la resta de esta paje es ancora no traduida a polsce.





Przyimki


Spójniki


Zdania pytające


Zdania złożone


Liczebniki


Słowotwórstwo


W języku LFN, nowe słownictwo może być tworzone poprzez dołączanie przedrostków lub przyrostków do istniejących wyrazów, albo zestawianie dwóch słów w jeden ([#rzeczowniki_złożone|rzeczownik złożony]).




It’s also possible to reuse ([adjectives#adjectives_as_nouns|adjectives as nouns]), and ([verbs#verbs_as_nouns|verbs as nouns]), without adding an affix.




Przedrostki


Kiedy przedrostek kończący się spółgłoską jest dodawany do wyrazu, który zaczyna się od tej samej spółgłoski, to spółgłoska ta jest zapisywana tylko raz (inter+rede  →  interede, non+nesesada  →  nonesesada).




Anti- means “anti-”. It forms adjectives and nouns that indicate opposition:



	sosia  →  antisosial – anti-social

	avion  →  antiavional – anti-aircraft

	proton  →  antiproton – anti-proton






Auto- oznacza „samo-”, „auto-”. Tworzy rzeczowniki, czasowniki i przymiotniki oznaczające czynności zautomatyzowane lub dokonane przez kogoś samemu sobie:



	respeta – szacunek  →  autorespeta – szacunek dla siebie

	flue – przepływ  →  autoflue – zawijanie wyrazów

	adere – przylegać  →  autoaderente – samoprzylepny




Des- oznacza „od-”. Tworzy czasowniki oznaczające przeciwieństwo czynności. Przedrostek ten upraszcza się do de- przed S, Z, X lub J:



	botoni – zapiąć (guzik)  →  desbotoni – odpiąć (guzik)

	infeta – infekować  →  desinfeta – dezynfekować

	jela – zamarzać  →  dejela – odmarzać

	sifri – zakodować  →  desifri – odkodować




Inter- oznacza „między-”. Tworzy rzeczowniki, czasowniki oraz przymiotniki oznaczające czynności lub stany wzajemne:



	cambia – zmienić  →  intercambia – wymienić

	nasional – narodowy  →  internasional – międzynarodowy




Media- oznacza „pół-”, „śród-”. Tworzy rzeczowniki oznaczające punkt środkowy pierwotnego desygnatu:



	note – noc  →  medianote – północ

	estate – lato  →  mediaestate – połowa lata

	punto – punkt  →  mediapunto – punkt środkowy, środek




Non- oznacza „nie-”. Tworzy przymiotniki i rzeczowniki oznaczające przeciwieństwo lub brak danej cechy:



	justa – sprawiedliwy  →  nonjusta – niesprawiedliwy

	ativa – czynny  →  nonativa – nieczynny

	nativa – rodzimy  →  nonativa – nierodzimy

	nesesada – potrzebny  →  nonesesada – niepotrzebny

	crede – wiara  →  noncrede – niewiara




Pos- oznacza „po-”, „post-”. Tworzy rzeczowniki, czasowniki i przymiotniki odnoszące się do czasu (bądź miejsca), które znajdują się ([przyimki#po|po]) innych (lub za innymi):



	graduada – ukończyć studia  →  posgraduada – ukończyć studia podyplomowe

	media – środek  →  posmedia – popołudnie

	alveol – dziąsło  →  posalveolal – zadziąsłowy




Pre- oznacza „przed-”, „prze-”, „pre-”. Tworzy rzeczowniki, czasowniki i przymiotniki odnoszące się do czasu (bądź miejsca), które znajdują się ([przyimki#przed|przed]) innymi (lub z przodu innych):



	graduada – ukończyć studia  →  pregraduada – ukończyć studia licencjackie

	istoria – historia  →  preistoria – prehistoria

	judi – sądzić  →  prejudi – przesądzać




Re- oznacza „re-”. Tworzy czasowniki odpowiadające czynności powtarzającej się bądź też o przeciwnym kierunku:



	comensa – rozpocząć  →  recomensa – rozpocząć od nowa

	pleni – napełnić  →  repleni – napełnić ponownie

	paia – płacić  →  repaia – zwrócić pieniądze

	veni – przyjść  →  reveni – wrócić




Su- oznacza „pod-”, „sub-”. Tworzy rzeczowniki, czasowniki i przymiotniki mające niższą pozycję w hierarchii:



	teninte – porucznik  →  suteninte – podporucznik

	divide – dzielić  →  sudivide – dzielić na mniejsze części

	consensa – świadomość  →  suconsensa – podświadomość

	indise – indeks  →  suindise – indeks dolny

	campion – zwycięzca  →  sucampion – wicemistrz




Supra- oznacza „nad-”, „super-”. Tworzy rzeczowniki, czasowniki i przymiotniki mające wyższą pozycję w hierarchii. Przedrostek ten upraszcza się do supr- przed A:



	computador – komputer  →  supracomputador – superkomputer

	pasa – przejść  →  suprapasa – przekroczyć

	dramosa – dramatyczny  →  supradramosa – przedramatyczny

	fem – kobieta  →  suprafem – super kobieta

	natural – przyrodzony  →  supranatural – nadprzyrodzony

	analise – analizować  →  supranalise – analizować zbyt wiele




Vis- oznacza „wice-”. Tworzy rzeczowniki oznaczające podwładnych:



	presidente – prezydent  →  vispresidente – wiceprezydent

	re – król  →  visre – wicekról




Bon- oraz mal- tworzą odpowiednio dobrą i złą (lub błędną) odmianę przymiotnika lub czasownika, niekiedy w znaczeniu przenośnym:



	parla – mówić  →  bonparlante – krasomówczy

	vende – sprzedawać  →  bonvendeda – bestseller

	dise – mówić  →  bondise – błogosławić

	veni – przyjść  →  bonveni – witać

	acusa – pomawiać  →  malacusa – zniesławiać

	comprende – rozumieć  →  malcomprende – źle zrozumieć, pomylić się

	nomida – nazwany  →  malnomida – źle nazwany

	odorosa – śmierdzący  →  malodorosa – cuchnący




Do niektórych wyrazów jako przyrostki można zastosować liczebniki lub ([liczebniki#ułamki|ułamki]). Kiedy towarzyszą one nazwom członków rodziny, oznaczają coraz odleglejsze pokolenia, podobnie do szeregu przedrostków „pra-” w języku polskim:



	avo – dziadek  →  duavo – pradziadek

	neta – wnuczka  →  treneta – praprawnuczka

	pede – stopa  →  cuatropede – czworonożny

	sore – siostra  →  duisore – siostra przyrodnia

	galon – galon  →  cuatrigalon – ćwierćgalon



Przyrostki


Wiele przyrostków zaczyna się samogłoską. Dołączając taki przyrostek do słowa, które kończy się samogłoską, pomija się istniejącą samogłoskę, chyba że jest to jedyna samogłoska pierwotnego słowa.



	fruta  →  frutosa

	jua  →  jueta

	fe  →  fein




Tam,gdzie przyrostek tworzyłby niewłaściwą sekwencję samogłosek, drugą z nich się pomija:



	comedia + -iste  →  (comediiste)  →  comediste




Reguły te mają dwa wyjątki:



	tre + -i  →  tri

	tre + -uple  →  truple



Przyrostki tworzące czasowniki


Jak inne czasowniki, można używać słów utworzonych przez te przyrostki w sposób ([verbos#transitivia|przechodni lub nieprzechodni]), lub ([czasowniki#verbos_como_nomes|jako rzeczowniki]).



Dołącza się -i do rzeczowników i przymiotników, aby utworzyć czasowniki oznaczające “stawać się…” ((fa) deveni …), “zmieniać się w …” ((fa) cambia a …). Jako szczególny przypadek, to obejmuje także czasowniki, które oznaczają “wydzielać substancję lub nową część”:



	arco  →  arci

	roja  →  roji

	umida  →  umidi

	duple  →  dupli

	saliva  →  salivi

	flor  →  flori




-i tworzy też czasowniki oznaczające “używać …” (usa …) (zarówno jako narzędzie lub sprzęt) lub “stosować …” (aplica …) (substancję lub zwyczaj):



	boton  →  botoni

	telefon  →  telefoni

	sponja  →  sponji

	pinta  →  pinti

	nom  →  nomi





Pardona: la resta de esta paje es ancora no traduida a polsce.





Skróty


Niektóre często stosowane wyrazy oraz zdania mogą być zastąpione skrótami. Litery kapitałowe są ogólnie stosowane w skrótach, które pozostają skrócone w wymowie:



	acc. (ance conoseda como) – vel, znany również jako

	AEC (ante la eda comun) – przed Chr. (przed Chrystusem) / p.n.e. (przed naszą erą)

	EC (de la eda comun) – po Chr. (po Chrystusie) / n.e. (naszej ery) / A.D. (Anno Domini)

	etc. (e tal cosas, e tal continuante) – itd., itp., etc. (et cetera)

	LFN – LFN (Lingua Franca Nova)

	n. (numero) – nr (numer)

	NB (nota bon) – nb. (nota bene), nawiasem mówiąc, à propos

	OVN (ojeto volante nonidentifiada) – UFO (niezidentyfikowany obiekt latający)

	p. (paje, pajes) – s. (strona), ss. (strony)

	pd. (per dise) – tj. (to jest)

	pe. (per esemplo) – np. (na przykład)

	pf. (per favore) – proszę

	PS (pos scrive) – PS (postscriptum)

	TV (televisa, televisador) – TV (telewizja)

	v. (vide) – patrz (wprowadzenie odsyłacza)




Język LFN zachował jednak kilka międzynarodowo rozpoznawalnych skrótów pochodzących z innych języków, włączając w to ujednolicone symbole jednostek miar:



	CD (disco compata) – CD (płyta kompaktowa)

	PC (computador personal) – PC (komputer osobisty)

	cm (sentimetre) – cm (centymetr)

	km (cilometre) – km (kilometr)

	mg (miligram) – mg (miligram)

	µm (micrometre) – µm (mikrometr)

	MB (megabait) – MB (megabajt)




Formy skrócone rzeczowników oznaczających nazwy własne stosują wielkie litery. Jednakże drobne wyrazy (najczęściej o znaczeniu gramatycznym), takie jak la lub de – które nie są kapitalizowane w rozwinięciu skrótu – są w nich pomijane. Rzeczowniki te są poprzedzane często przedimkiem la, nawet w przypadku, gdy są skracane:



	Dr (dotor) – dr (jako tytuł przed nazwiskiem)

	Sr (senior) – Pan (jako tytuł przed nazwiskiem)

	Sra (seniora) – Pani, Panna (jako tytuł przed nazwiskiem)

	la NU (Nasiones Unida) – ONZ (Organizacja Narodów Zjednoczonych)

	la RU (Rena Unida) – Zjednoczone Kólestwo

	la SUA (Statos Unida de America) – USA (Stany Zjednoczone Ameryki)




Część skrótów będących nazwami własnymi jest najbardziej znana na arenie międzynarodowej w postaci oryginalnej. Nie są one tłumaczone na LFN:



	IBM – IBM (International Business Machines Corporation)

	KGB – KGB (Комитет государственной безопасности, Komitet Bezpieczeństwa Państwowego)




Interpunkcja


Ogólnie rzecz biorąc, interpunkcja w języku LFN pozostaje w gestii użytkownika, jedynie podstawowe zalecenia powinny być wzięte pod uwagę dla zachowania jasności i spójności tekstu. Istnieją jednakże pewne zasadnicze konwencje, które są identyczne jak w większości języków europejskich.



Pierwszy wyraz w zdaniu powinien zaczynać się wielką literą.


Podstawowe znaki interpunkcyjne


Zwyczajne zdanie kończy się kropką ( . ).



Jeżeli jest to zdanie pytające zadane wprost, na jego końcu stawia się znak zapytania ( ? ).



Wykrzyknik ( ! ) może być zastosowany na końcu zdania, które ma mieć w mowie zabarwienie emocjonalne.



Przecinek ( , ) oznacza naturalną pauzę w zdaniu lub jest też czasem stosowany w celu czytelnego oddzielenia pewnych części zdania (takich jak zdania podrzędne) od innych. Przecinków używa się również do separowania elementów list.



Przy zapisie liczebników przecinek dziesiętny może być zapisany jako kropka albo przecinek. Grupy trzech cyfr przylegających do siebie można oddzielać odstępem (spacją).



Dwukropek ( : ) wprowadza szczegółowe przedstawienie tego, co po nim następuje. Należy użyć wielkiej litery, jeśli po nim znajduje się pełne zdanie, małej natomiast wtedy, gdy jest to tylko jego część lub lista.



Średnik ( ; ) stosuje się w miejsce kropki pomiędzy zdaniami, które dokładnie odzwierciedlają lub równoważą się nawzajem. Oddziela on również składniki listy, kiedy są one obszerne lub same zawierają przecinki.



Nie stawia się odstępów po lewej stronie podstawowych znaków interpunkcyjnych. Stawia się je natomiast po stronie prawej, za wyjątkiem końca akapitu.


Cudzysłowy


Cudzysłów pojawia się na początku i na końcu fragmentu, który jest prezentowany jako bezpośredni cytat. Na świecie obserwuje się dużą różnorodność form cudzysłowów, włącznie z ' " ‹…› «…».



W języku LFN, cudzysłów zwykle przyjmuje postać ", jako że jest międzynarodowa, wyraźna i łatwa do uzyskania na klawiaturze. Kiedy wewnątrz cytatu wystąpi inny, stosuje się cudzysłów pojedynczy ' okalający cytat wewnętrzny – przykład poniżej. W starannej typografii, jak na przykład w książkach, znajdują zastosowanie formy zakrzywione “” oraz ‘’, jakkolwiek nie jest to konieczne w codziennej komunikacji. Nie stawia się odstępów pomiędzy cudzysłowami a cytowanym tekstem.



W niektórych językach wewnątrz dialogów zamiast cudzysłowów stawia się myślnik ( — ), jeżeli kolejna kwestia jest wygłaszana przez nową osobę. Doradza się, aby unikać tej praktyki w LFN, ponieważ jest mniej czytelna i może być pomylona z innym przypadkiem użycia myślników.



W przypadku cytowania słów wypowiadanych przez postaci opowieści, często cytatowi towarzyszy etykieta określająca, kto i w jaki sposób mówi. Dla przykładów takich zdań najlepiej rozdzielić ją od każdej części cytatu przy pomocy myślnika. W ten sposób łatwo zachowana zostanie właściwa interpunkcja oryginalnego zdania:



	La vendor murmura – “Ma lo no es tan simple, mea ami.”

	“Me acorda.” – la om responde felis.

	“Perce tu es asi?” – la fem demanda.

	“Cisa” – la bonvolor sujesta – “me pote aida.”

	“Me ave un ami nomida Freda,” – el esplica – “ci es un tortuga.”




Pisząc o języku czy odnosząc się do słów lub zdań, uzywa się zwyczajnie cudzysłowów:



	Me gusta la parola “xuxa”.

	Sua sposa ia comenta – “Me gusta la parola ‘xuxa’.”



Drugorzędne znaki interpunkcyjne


Wielokropek ( … ) sugeruje pauzę lub oznacza, że pewne słowa pominięto.



Myślniki ( –  lub  — ) oraz nawiasy ( (…) ) otaczają komentarze wstawione w zwykły tok zdania.



Apostrof ( ' ) zastępuje pominiętą samogłoskę. Występuje zwykle tylko w poezji.



W języku LFN symbole walut (€, ¥, £, $, itp.) są zapisywane przed bądź za wartością liczbową ceny, zgodnie ze zwyczajem danego kraju.



Poza wyżej przedstawionymi znakami interpunkcyjnymi istnieją jeszcze dodatkowe, jednakże ich zastosowanie ma niewiele wspólnego z regułami języka LFN.


